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AHHOTAIIHSA

Lenbto craThy sBASETCS pellieHHE MPoOiIeMbl BbIOOpa KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHUMOB IpU
Oo0yuyeHUHU AaHIIUHCKOMY SI3BIKYy CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B. PaccMmaTpuBaroTcs crocoObl
MIPEOAOJIEHUs TPYAHOCTEH MpPH ONPENECIICHUN CMBICIOBOIO COJEPXKAHHUS KOHTEKCTYaJIbHBIX
cUHOHUMOB. MccnenyloTcs  cmocoObl  OCO3HAHHOTO ¥ NPOU3BOJIBHOTO — YHOTPEOJICHUS
KOHTEKCTyaJIbHbIX ~ CMHOHMMOB HAa OCHOBE JIEKCMKO-CEMaHTMYECKOH  COYETaeMOCTH,
rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIMH M CTHJIMCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH B aKaJeMHYECKOW peun
CTY[CHTOB. YCTaHaBJIMBAETCS B3aUMO3aMEHSEMOCTb W B3aMMOJEWCTBHE OMU3KUX 3HAUCHUM.
CHHOHUMUYECKUH PsiJl HE ABJISETCS CTATUYHBIM, HEU3MEHHBIM, a IIOJIBEPKEH BIUSHUIO BHEIHUX
¢dakropoB. JlMHaAMHMKa pPa3BUTHS M PACIIMPEHHUs] CHHOHUMHUYECKHX psAJI0B OOYCIOBIIEHA
MOSIBJICHUEM HEOJIOTM3MOB HJIM HOBBIX OTTEHKOB 3HaueHUH. IIpaBuibHOE HCIOIB30BaHME
KOHTEKCTYyaJIbHBIX CHHOHHUMOB IO3BOJISET: 1) mM30ekaTh MOBTOPOB, 2) CHENaTh BHICKA3bIBAHHE
0oJiee HACBHIILIEHHBIM U SIPKUM. 3) MUHUMH3UPOBATh KOJIMYECTBO TPaMMaTHY €CKUX OIMOOK, 4) He
JIOMYCTUTh HEOOOCHOBAHHOTO, a TAKKE YPE3MEPHOIO YHMOTPEOJIEHUS CI3HTOBBIX BBIPAKECHUH,
KAPrOHU3MOB, TaOYHPOBAHHBIX CIIOB, apXaW3MOB, (PPa3cosOTU3MOB, O YEM CBUJIETEIHCTBYET
TECTUpOBaHHE OOy4aeMbIX, MPOBEJEHHOE B Hadajle M IO OKOHYaHUHM paboThl ¢
KOHTEKCTyallbHbIMU cUHOHMMaMu (17% u 76%, cootBercTBeHHO). IIpu mepeBone Ha pyccKuii
S3bIK clexyeT oOpamarh BHUMaHUE CTYIEHTOB Ha TO, YTO ciexyeT u30erarb 4pe3mMepHOro
HCIIOJIb30BaHUsl aMEPUKAHU3MOB U aHIVIMI[M3MOB, a Takke HAa HECOBEPILIEHCTBO COBPEMEHHBIX
MIEPEBOAUYECKUX KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpamMM BBUJY OTCYTCTBUS YHHBEPCAJIBHOIO aJrOPUTMA,
HECMOTps Ha CYIIECTBEHHBIN Mporpecc B IPOBOANMBIX B 3TOM HaIlPaBJIEHUH HCCIIEIOBaHU.
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BBenenue. AKTYyaJIbHOCTH TP0OJIeMbI BHIOOPA KOHTEKCTYAJIbHBIX
CHHOHUMOB

BiaumopelictBue OMM3KUX 3HAUEHUH SBIISETCS CIOXKHBIM MPOLECCOM U TpeOyeT TLIATEIbHOTO
aHanmu3a. «KOHTeKCTyalbHble CHHOHHMBI HE CIEAYeT pacCMaTpuBaTh B TEOPUU CUHOHMMUU, TAK KaK
OHH OTHOCATCA CKOpEE K IJIAHY PEUH, YEM K MIaHy s3bikay [AmnpecsH, 1995, 216]. KommyHukatuBHast
CUTYallMsl MOKET CTaTh UCTOYHUKOM IOSIBJICHUSI KOHTEKCTYaIbHBIX CHHOHHUMOB TOJIBKO B TOM CJIy4ae,
KOIZla CJIOBA PEaJU3yl0T HE CBOIO, 3aKPEIJICHHYIO 32 HMUMH CEMaHTHKY, a UX KOHTEKCTYyaJlbHbIE
3HAYCHUS, PEATH3YIOIIMECS «...B MPOIECCe KOMMYHHUKANIMH, B peun» [Ydumiesa, 1967, 29]. 'oBops
0 MOJXOJ€ B METOAOJOTHIO IpernojaBaHus s3bikoB, M.H. BaTioTHEeB monaraer, 4To» MOIXO.
«aKCHOMAaTH4EH M MPEACTaBISET CYLHOCTh MPEIMETa, KOTOPOMY Hajl0 00y4aTh, OMHUCHIBAET TOUKY
3penus, punocoduro. Ilogxon mpuHUMaeTCs Ha Bepy, mpu3Haercs [BsatiotHes, 1984, 12].

Jlisg Toro 4ToObl YCTAaHOBUTH 3HAUEHHME BHICKa3bIBaHUS HEOOXOAMM KOHTEKCT, TO €CTh Ipymma
CJIOB, MPEUIOKEHHE WU TPYyIMa MpeUIoKeHHH, OOBeIMHEHHBIX B MpejeNiaX OJHOTO PEeueBOro
KOHTEKcTa. [l 3TOoro HeoOXO0AMMO pa3BUTh Y CTYACHTOB YMEHHE BBIOMPAaTh KOHTEKCTYaJbHBIE
CUHOHHUMBI C Y4€TOM MOP(OJIOTHUECKUX, TPAMMATHYECKUX M CTHJIIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTeH. AHAIN3
JIOTTYCKAaeMbIX CTYJI€HTaMH OLIMOOK MPH BHIOOPE KOHTEKCTYalIbHBIX CMHOHMMOB ITO3BOJIMII PUNUTH K
BBIBOJY, UYTO OHM BBI3BaHbl KaK HEJOCTATOYHBIM YPOBHEM pPa3BUTHUA JIEKCUKO- TPaMMaTHYECKH X
HAaBBIKOB, TaK M OPUEHTAIMEHd HAa PYCCKMM aHaJOr TOTO0 WJIM MHOTO aHMJIMHCKOTO CJ0Ba WJIM
cioBocoueTanms. Ha ocHOBe MHOTOJIETHETO OIbITa paboThI ObLIM OTOOPAHBI CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS,
MPEACTABISIONME ONPEICNCHHYI0 TPYOHOCTh JJsi CTYIAEHTOB IpU BHIOOpPE KOHTEKCTYaJIbHbIX
CUHOHHMOB.

Pa3anuusi M coueTaeMoCTh B CEMAHTHYECKUX ONMMUCAHUSIX CHHOHUMOB

TpyaHOCTH, BO3HHUKAIOIIME MPH YITOTPEOIICHUH 3HAUCHH I CJIOB B aHTIIUHHCKOM M PYCCKUX SI3bIKAX
00YCIIOBJICHBI UX CMBICIIOBBIMH OTTCHKAMHU.

CemaHTHYeCKass HEKOPPEKTHOCTh MOXKET OBITh aOCOJIOTHOM MM oTHOcHTenbHOW. Ppaza «You
should eat more fruit. Itis very helpful for you. (Bam crneayer kymats Gosblie (GpyKTOB) HEMpaBHIIbHA
aOcomtoTHO, Tak Kak «helpful» umeer 3HaueHue «wimMeroumii >xenanue nomous, willing to help B
OCHOBHOM YITOTPEOJISIETCS 110 OTHOINEHUIO K JItosM Ann is a very helpful person. The secretary was
very helpful. She informed me that mr. Brown is due at B nanHom ciydae cienoBaio ynoTpeOUuTh
‘beneficial’ (to the health), a me useful u helpful. Good for you xapakrepHo st pa3roBOPHOIO CTHIISA,
B ounmansHol peun ynorpedmnsercs «good for health» wmm «beneficial» Cycling turned out to be
beneficial for Alice. «Useful» 00buHO mpHMeEHSETCS O OTHOIIEHHWIO K MHCTPyMEHTaM, Ipubopam,
obyeryaronmM TpyJ, Kauram, uHpopmanuu, uaesm. Mary found the book useful. Peter gave me some
useful advice about computers. «Usefuly Tarke yrmoTpebisiercss Mo OTHOMCHHIO K oxexae This is a
very useful dress. It goes with everything. B pasroBopro#i peun «useful» wuHOTrma mpuMeHsieTCs B
3HaueHnH «able to help» / cmocoGHbI momous. Robert is a useful member of a football team.
Beipaxenue «make oneself useful» B pasroBopHoii peun o3nauaet «do something to help». Mary, make
yourself useful & bring some bread. ITpuMepoM OTHOCHTETBHON HEKOPPEKTHOCTH sBJIsieTCs (pasa The
troops protected the town against the enemy. B nanHOM ciydae ciieoBaio ymoTpeOHTh raroji to
defend/sanmmats, mposiBisgn akruBHOCTH John defended himself against the dog with a big stick.
Protect oO3HavaeT «OXpaHATh C WCIOJNB30BAHUEM CPEICTB 3allMThI, MPEAOTBPAIIATh KOHTAKT C
omacHocThio». A fort was built to protect the town against attack. If you contact with harmful
substances, you should wear protective clothing. Oanako, ¢ TakuMu cioBamu kKak property, interests,
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rights MoxHO yrmoTpeOnaTh 00a Tiiarojia, B 3aBUCHMMOCTH OT CHUTyalnuu. The manager promised to
defend /protect the employees’ interests. Kpome 3Toro, Kakablii W3 3THUX IJIar0JIOB UMEET CBOM
ocobenHoctu npuMmeHeHus. «Defend» MoxkeT oO3HauaTh «BBICTYNATh C PEUbl0, MUCHMEHHON WM
YCTHOM B mojepkky 4yero- nu0o. «She defended her theory very eloquently. She is always ready to
defend John against criticism. «To defend» B maHHOM 3HaUYCHHH PUMEHSIETCS B CYICOHBIX MPOIECCaX.
The best lawyer in the town defended her. «To protect» ymoTpeOusieTcsi TakKe B CISIYIOIMX CITydasiK:
1) mpemoTBpaTHTh MOTEHIHMAIBHYIO omacHOCTh. A rubber covering protects the electric wires. 2)
[IpenoTBpaTUTh BO3MOXKHOCTH IOTEPU IOCPEIACTBOM CTpaxoBaHus. This insurance company will
protect you against accidents, including the loss of your luggage. 3) 3anmimate MPOMBIIIICHHOCTH
MIOCPEICTBOM HAJIOTOOOJIOKEHHU ST KMIIOPTHBIX TOBapoB. Kpome 3Toro, Henb3st He 00paTUTh BHUMAHKE
Ha  MOpQOJOTHYECKHEe  OCOOCHHOCTM  pacCMaTpUBacMbIX  €IMHUIl  pedyd.  Hampuwmep,
disinterested/uninterested. Disinterested 0ObIYHO MPUMEHSIETCS B TOM ClIydae, KOTJja y YeloBeKa HET
MIPUYMH WK JKEJIaHUS TOIICP)KaTh TY WJIM HHYIO CTOPOHY, TaK KaK OH HE MOJYYUT HUKAKOHM JIMYHOU
NPEUMYIIECTB WJIM C (PUHAHCOBOM TOYKM 3peHHs eMy 3To OyneT HeBbIrogHo. | can’t give you
disinterested ad-vice, because I am a business partner of your employer. «Uninterested» (in) o3Hauaer
«HE TPOSBIISIIONMN WHTEpeca K uemy-m60» He was absolutely uninterested in what she was likely to
say. «Comprehensible / comprehensive, under-standable/ understanding» Eciau drto-mu6o
«comprehensible», TO 3TO MOXXHO MOHSATH, €ClK 3TO «incomprehensible» TO HUKTO HE MOXET 3TO
nonsaTh. «Comprehensive» o3HavaeT BceoObeMmronmii, ncuepnbiBatonmii. She talks so fast that most
of what she says is incomprehensible. I°d like a comprehensive street map of Paris, please.
«Understandable» B OCHOBHOM IpUMEHSETCS IO OTHOIICHHIO K MOBEJCHUIO JTr01ei. Ecii MbI TOBOpHM,
4TO Kakoe-mo0o neiictBue «understandable», TO MBI MOJKEM OIICHHTH WJIHM BBIPA3UTh TOHMMAHHE HIIA
couyBctBue. The taxi-drivers are on strike. They get paid very badly. It is understandable. It is an
understandable mistake. I might have made it myself «An understanding person» — uenoBex,
CIOCOOHBII MOHATH Tpobiembl apyrux moxed. John is looking for an understanding girl-friend.
Admission/admittance. Admission mpuMeHSIETCS IS TOTO, YTOOBI BRIPA3UTh AOMYCK B OOIIECTBEHHOE
mecto niu 3naHue Admission 50 cents. Admittance (0COOEHHO B OTPHUIIATENBHBIX MPEITIOKEHHSIX)
yHnoTpeOisieTcs B TeX CIIydasx, KOT/a pedb WJET O pa3pellieHuH BOMTH B YacTHOe 31anue/ to grant, to
obtain, to be refused admittance. He was refused admittance to the office. Broad-wide. Wide o6srano
yHnoTpeOIsieTcsl B TeX ClIydasix, Korma pedb uaeT o ¢gusnueckoM paccrosauu. He lived in a very wide
avenue. Wide ymortpeOnseTcs B TakMX BBIpakKeHHsX, Kak wide apart, wide- awake, wide-open,
widespread. Broad ynmorpe6insiercst B Beipaxkenusix broad shoulders, broadshouldered; B opunmansHoii
peun broad MOKHO HCIIOIB30BATH IIPU ONTMCAHU U PEK, TIOJIEH, JOJIMH U IPYTHX 3JIEMEHTOB JIaHmAadTa.
Across the broad valley of the Volga, the hills rise majestic in the distance. Broad uame Bcero
HCIIOJIB3YyeTCs B BhIpakeHusx broad agreement, broad daylight, broad hint, broad humor, broadminded,
broad outline. «No time to see in broad daylight streams, full of stars like skies at night / «Leisure»,
Davies. Hepenko ommOKd MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HEMPABUIJIbHBIM YIIOTPEOJICHUEM YacTedl pedd, B
YAaCTHOCTH TMpPHJIAraTeNIbHbIX M Hapeuwii. VIHOTIa mpuiaraTelbHOe U Hapeune UMEIOT OJJMHAKOBYIO
dopmy. Hampumep: a fast train goes fast. B npyrux ciyuasx, Hapeune umeer aBe GopMbl, HaIpUMeED,
late/lately. OOBIYHO CyIIECTBYIOT pa3nu4Msi B 3HAYCHUSX M yrmoTpebieHunm aByx ¢opm «Easy»
yrnoTpeOIIsieTcsl B KauecTBe Hapeuusi BMeCTO «easily» B ompeaeneHHBIX BhipakeHUsx Take it easy =
relax, go easy =not too fast, easy come, easy go = AeleBO J0CTAIOCh, Ja JIETKO MOTEPsuIoch. Hapeurne
HIGH umeer otHomenue k BeicoTe (to jump high). Highly BbIpaskaeT mpeBOCXOAHYIO CTENEHb, YacTO
o3Hayaet «very muchy. It is highly amusing. Robert is very highly paid. «Just/ justly. Just — Hapeuwe,
ToJIbKO uTO. JUStly — B cooTBeTcTBHM ¢ 3akoHOM. He was justly punished for his crimes. Wide / widely.
He opened the door wide. He has travelled widely. Ymorpebienue ciykeOHBIX CI0B, B YaCTHOCTH
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COI030B M TIPEJIOTOB TAKKe MOXKET OBITh COMPSHKEHO C ONPENeNeHHBIMH TpyAHOCTSIMU. Korma Mer
TOBOPHUM O JIIOJISX, BEUAX, ACHCTBUSAX WM CUTYalUsX, MOKHO ymoTpeOnsaTh kak as, Tak u like, B
3aBHUCHMOCTH OT TPaMMaTHYECKOH CTPYKTYpbl TpemIokKeHHs. AS — COr03, 3a HHM CIEAyeT
MPHUIATOYHOE TIPEIIOKEHHUE ¢ IO UIekKANMM U cKazyeMbiM. She iS no dancer as her cousin is. He is a
talented mathematician as his father used to be. Like —ipezsior, 3a HUM clielyeT CYIIECTBUTEILHOE UIA
mecroumenue. He is very like his sister. As Tawoke UCTIONB3yeTcs Tiepel MPETOKHBIMH BBIPAKECHUSMU.
In 1998, as in 1930 there was deep economic crisis. B pasroBoprom Bapuante American English like
4acTo ynoTpeodiisieTcsi B kadecTBe coro3a Bmecto as. Nobody is suffering like | am, dear! 3a mocnennee
BpeMst HaOrogaeTcss TEHAEHIHs Moa00HOTO yrmotpebimenuss u B British English. Opnaxo, B
OQHUIIMAIIBHOW pe4YH 3TO JO CHX IOp CYHTACTCS HEKOppeKTHhIM. Like Takke HMCIOIB3yeTcsl B
HeodumaneHol peun BMmecto as if. He went on crying like there was nobody i the room. B
Oo(HITMAIEHON peun aS WHOT/AA COMPOBOXKIAETCS HHBEPTUPOBAHHBIM MOPSIKOM CIIOB, CBOHCTBEHHBIM
BOIMPOCHUTENBHBIM MpeaiokeHusM. She was a Protestant as were most of her relatives. He admitted, as
did all his colleagues that Mr. Brown was the best candidate for this position. Hcmonb3oBanue
(bpa3eonoru3MoOB U IMEPEHOCHBIX 3HAYEHUN CIIOB B HAYYHO-TEXHMUYECKUX TEKCTaX JIOJKHO OBITh
JIO3UPOBAHHBIM M YETKO BBIBEpeHHBIM. Hampumep, HeymecTHO 3ByduT (pasa: To solve this problem
was the highest ambition for a group of mathematicians, solving this problem turned out to be an
albatross for them / albatross (mepexocHoe 3HaueHue) — 1) TsHKKasi HOIIA, IPMO, UCTOYHHUK MTOCTOSIHHOM
TpeBOrH, 2) moMexa, TpyaHo ycrpanumoe nperstcreue C. Konspumk «The Ancient mariner». Bmecto
ATOTO, CIEIOBAIIO YHOTPeOUTh «a complicated task».

Ocoboe BHHMaHUE CIEAYeT VYICNSATh CJIOBAaM, KOTOpPBIE YACTO BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH B
yHOTPEOJICHUH U SIBJISIOTCS. HCTOYHUKOM MHOTOYHCJICHHBIX OMMOOK BBHJIy UX BHEIIHETO CXOJCTBA:
shameful (mocTeAHBIN, TO30pHBIN, OecyecTHBIN), — shameless (HempuaIUYHBINA, OECCTHIIHBIA ),
mtolerable (HeBBIHOCHMBIN /HEOAYIIEBIT/.) — intolerant (HeTeprmuMBIi/ oayieB.), disuse — MPEKPaTUTh
NPUMEHEHHE, misuse — HEMpPaBUJIBHO YIOTPEOUTH, 310ymoTpeOnTh, unused — HEWCITOIB30BAHHBIN,
HEMPUBBIKIIMN, abuse — OCKOpOIATh, 370YMOTpeOssTh, invaluable (HeoreHUMBIN, OECIICHHBIN) —
valuable  (tieHnsrit), satisfying  (mocraBnsronmii  ymoBieTBopeHue ) —  Satisfactory
(ynoBnerBopuTenbHblit). CrenoBarenbHo, nepudpacTuyeckas CHOCOOHOCTh TOBOPSILETO, TO €CTh
YMEHHE BHIOPATh U3 MOTEHIIMAIEHO BOBMOXKHBIX CPENICTB TO, KOTOPOE€ MAaKCHMAaIbHO COOTBETCTBYET
KOHKPETHOH cdepe peyeBOro OOIIEHUs CBUACTEIBCTBYET OO0 AKTUBHOM BJIAJICHUU JICKCUKOM H
rpaMMaTUKOM S3bIKA.

Kpowme 3toro, Henb3s HEe 00paTUTh BHUMaHUE Ha JEKCUYECKUE PA3IMUUsl MEXKIY OpUTAHCKUM H
aMEpPHKaHCKUM BapuaHTaMHU aHTJIMHCKOTO s3bIka. HecMOTpst Ha TO, UTO 3TH J1Ba BapUaHTa IPETEPIIEN
CYIIECTBEHHBIE M3MeHeHus 3a nocneanue 300 set, a Myt uxX pa3BUTUSA ObLIM PA3HBIMH, PA3IUYUs HE
SIBIISIFOTCS. 3HAYMTEIBbHBIMU. BobmHCTBO HOcUTenel si3pika kak B CIIIA, Tak u B BenukoOputanuu
JIETKO MOTYT TOHSTH APYr Jpyra, HECMOTpPS Ha HEKOTOPBIE MPOOJIEMBI, BHI3BaHHBIE (JOHETHYEC KUMHU
pasnuuusMu. TeM He MEeHee, OUYeHb YacTo JJISl BBIPAKEHUS OJHOTO U TOTO YK€ TMOHSTUS TPUMEHSTFOTCS
pasable cinoBa. [losToMy HEOOXOMMMO 0OpaTWTh BHHUMaHWE CTYJACHTOB Ha HEIOIYCTUMOCTh
WCIIOJIb30BAHMS JIEKCUUECKUX EMHHI] OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTOB B IPeJieNiaX O JIHOTO
BbICKa3biBaHus. CpaBuuTe: alumnus (Am.) — graduate (Br), faculty (Am.) — staff (Br.), intermission
(Am.) — interval (Br.) / in an entertainment /, credit account (Am.) — charge account (Br.), primary
school (Br.) — elementary school (Am.), public school (Am. E) — rocymapcrtBeHHas mkona — State
school (Br. E) — yacTHasi npuBUIIernpOBaHHAas IIKOJIa-UHTEPHAT 3aKPBITOTO TUIMA, a sophomore (Am)
— a second-year student (Br.), a fresher (a freshman) (Am.) — a first year student (Br.), mark (Br.) —
grade (Am).

Bb160p SI3BIKOBBIX CPEICTB JIOJIKEH OBITh OOYCIIOBJIEH OIL[EHKOM peueBoi cuTyanuu. Bo-nepBbix,
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HEO0OX0/IMMO OIPEACTUTh Xapakrep OOCTaHOBKM JaHHOTO pedyeBoro (akra — oulMalbHa OHA WJHU
MHTUMHA, TOP)KECTBEHHA WJIM HENPUHYXKJICHHa U T.I. B-BTOpBIX, HEOOXOIMMO YCTAaHOBHUTH IIEJb
pedeBoro OOIIEHUS, SBISETCS JU AITO JEN0BOM HMHGpopManueld, HaydHbIM MCCIEAOBAHHEM WU
HedopmanbHOU Oecenoi. Hampumep, HaydHO-TEXHUUYECKUN CTUIb XapaKTepU3yeTcs ynoTpeOieHneM
CJIOB B TOYHO ONPCACICHHBIX MPAMBIX 3HAYCHHAX] H300HIIEM Hﬁy’-IHOfI TCPMUHOJIOTUH, T.C. CJIOB,
BBIPXKAIONMX CIEUATbHbIC MOHATUS; XapaKTepHOW dYepTod (M3HMKO-MaTeMaTHYECKUX TEKCTOB
SBJIETCSl YNOTpeOJeHUE MPUUYACTHBIX U TEpyHIUaIbHBIX 00OPOTOB, a TaKKE MAaCCUBHON (QOPMBI
nrarona. Hanpuwmep: 1. Thinking your way & making your own choice of opinion is part of a good
education in science & a good method of teaching. 2. Mathematical theorems must be deductively
established & proved. 3. The contribution of mathematics in this direction has not been fully
appreciated. Mrak, OTHOIICHUS MEKIY 3HAUCHHUSMH CJIOB U CJIOBECHBIX TPYIII, HAXOSIIUXCS B OJHOM
KOHTCKCTEC, MOT'YT OBLITH TOXIACCTBCHHBI UJIN 6JII/I3KI/I I10 3BHAYCHUIO B MPECACIaxX JaHHOTO KOHTCKCTA. B
JAHHOM Cllydae [MpPOUCXOJUT COBMEIIEHHE TOXKIECTBEHHBIX BbIpakeHUH. OJIHOBpEMEHHOE
ynotpeOieHne IByX WM 0ojiee CHHOHMMOB B TIpEZesax OJHOTO M3JIOKEHHS MPUBOIUT y OOJbIeit
BBIPA3UTEIBHOCTH, YeM Kbl U3 HUX B oTaenbHocTH. Hampumep: 1. trembly — shaky, 2. good —
natured, sweet — tempered, easy- going.3. Rosy- cheeked, wholesome, apple-faced, 4. A statement —a
remark. CJICI[yeT OTMCTUTDH PAA PCUYCBLIX IITAMITIOB, 3aKPCIIJICHHBIX B AHTIIMICKOM SI3BIKE B KAUECTBE
MapHbIX CHHOHUMOB: lord & master, really & truly, first & foremost u T.1m1. Jy1s Toro, 9TOOBI H30EXKAThH
0I[H006p331/151 pc€un u 3a0CTPUTH BHHUMAHUC YHUTATCIIA WJIM CIYHATCIISI NMPUMCHACTCA 3aMCHICHUC
TOKAeCTBeHHBbIX moHsaTHi. Hampumep: 1. Numberless — countless, education — instruction, wreck —
remnants, whispered — breathed, blend — mingle. Opnnako, nanubie crocoObl 2 ymoTpeOiieHUs
CUHOHUMOB JOJDKHBI OBITh THIATEIBHO MPOJyMaHbl BO M30€kKaHUE W3IUIIHET0 OTSDKEICHHUS PEeyu.
CHHOHUMHYECKHE Bapuanuvu MOTYT IIPUMCHATHCS TAKKC B KAUCCTBC 3aMCHBI IPY6LIX WA 3al1PCTHBIX,
TaOyHpPOBaHHBIX BeIpaskeHu il 6osee markumu. Hampumep: God — Lord, Heaven, devil —old Harry, Old
Nick, hell — the other place. Mnorna sBdemMu3Mbl HEOOXOIUMBI TOBOPSIIEMY WU MHUCATEIIO IS
HMOIIMOHAIILHO CMATYEHUS HENPUIATHOU UCTUHBL: to die — to go away ito the silent land. Hapsiny c
sB(eMU3MaMH MOTYT yHoOTpeOnsaThcst aAucheMu3Mbl / HapouuTo Tpydas ¢opma s BBIPAKECHUST
S3BUTEIBHOIO, MPEHEOPEKUTEIBHOTO, HEJPYKECTBEHHOTO, arpECCUBHOIO OTHOLICHHS TOBOPSILETo K
npeaMeTy peur Wik K aapecaty peun: to kick the bucket — to die / 3amereHue MOXKeT OCYIIECTBIATHCS
B (opme mepudpasza, KOTOPbIII MOXKET ObITh MOAITHUUECKUM WJIH IoMopucTHueckuM. Hampumep, the
bubbling urn = tea pot, a disturber of the piano keys = a pianist, to disturb the piano keys = to play the
piano. B kauecTBe «3amecTuTeneii» MOryT OBITh MCIIOJNIB30BaHbI Heosorn3mbl. Hanmpumep: 1. goal
hanger — an opportunist (derogatory), 2. Movers & shakers (chiefly American) — people of power &
nfluence, called also shakers. / Arthur O ‘Shaughnessy, «Ode» (1874), 3. agony aunt (British) — a
woman, who gives counselling on personal problems, a volunteer of the squad of Women’s Royal
Voluntary Service 4. ambulence chaser — a person who seeks to profit from others ‘misfortunes or
disasters. (a contemptuous term for a lawyer who sought out accident victims &tried to persuade them
to retain him to act on their behalf in obtaining compensation This more general metaphorical
application is a new development.

3aKJII04YeHne

Kaxnplii CHMHOHMMHUYECKHN psAg — O3TO IKUBOM OpraHu3M CO CBOEH  CHCTEMOM
B3aMMOCOOOIIAIOIIMXCS COCYI0B. B KauecTBe 3THX COCYJIOB BBICTYMAIOT MPEATIOKEHU S, a03all, TEKCT.
CUHOHUMHUYECKUH PsIT HE SBIISCTCS CTATHYHBIM, HEU3MEHHBIM, a TOJABEPIKCH BIMSIHUIO BHEIHUX
(akropoB. [lnHamuka pa3BUTUS U PACIIMPEHUST CHHOHUMHUYECKUX PSJIOB O0YCIOBJIEHA TOSBICHUEM
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HEOJIOTU3MOB WJIM HOBBIX OTTEHKOB 3HaueHHil. [IpaBuibHOE HCHOJIB30BAHME KOHTEKCTYaJIbH bIX
CMHOHMMOB TI03BOJIseT: 1) n30exarh MOBTOPOB, 2) caenaTh BbICKa3bIBaHUE 0Osiee HACHIIEHHBIM U
ApKUM. 3) MHHUMHM3UPOBATh KOJIMYECTBO TIpaMMaTHYeCKUX OHMOOK, 4) He OMYyCTUTH
HEO0OOCHOBAHHOTO, a TAKKE YPE3MEPHOT0 yHMOTPEOJCHUS CIIHTOBBIX BBIPAKECHUM, KapPTOHU3MOB,
TaOyMpOBAHHBIX CJIOB, apXaW3MOB, (Pa3eojOru3MOB, O 4YEM CBHUJCTEIbCTBYET TECTHPOBAHUE
00y4aeMbIX, MPOBEIEHHOE B Hayajle M MO0 OKOHYaHUU pabOThl ¢ KOHTEKCTYyaJIbHBIMU CHHOHUMaMU
(17% un 76%, coorBercTBEeHHO). IIpn mepeBoje Ha pycCKui sI3bIK ClieAyeT OOpaliaTh BHUMAaHUE
CTYIEHTOB Ha TO, YTO cjeqyeT u30erarb Ype3MEpPHOIO HCIOJIb30BAaHUS aMEPUKAaHU3MOB U
aHIVIMIM3MOB, a TAKKE Ha HECOBEPILIEHCTBO COBPEMEHHBIX 1EPEBOAUECKUX KOMIIBIOTEPHBIX IIPOrpaMm
BBUJY OTCYTCTBUSI YHHMBEPCAIbHOIO QJrOpPUTMa, HECMOTPS Ha CYLIECTBEHHBIH IpOrpecc B
IIPOBOAUMBIX B 3TOM HAaIIpaBJICHUH HccienoBanuil. Benen 3a 'aBpunioBoit E.B., Mbl nomaraem, 4ro
«MallMHa HE B COCTOSHUU BMECTO YeIOBEKa aHAJIM3UPOBATh TEKCT HA YPOBHE TOHKUX CMBICIIOB U TEM
OoJiee OOIIATHCS C KOHCYJIBTAHTOM, HO OHA MOXET BBI3bIBATh HEOOXOIUMBIE PECYpChl B TOT MOMEHT,
KOIJia 3TO IieJecoo0pa3Ho. BakHBIM MPerMyIIIECTBOM TaKOro MPOJyKTa MOIJIa CTaTh MHTETPpalMs KakK
MO>XHO OOJIBIIIETO BHIOOpA HCTOUYHUKOB HHGOopMauuy [["aBpuinosa, 2013, 177]. PazpaboTka cuctemsl
yIpaKHEHUH N0 NMPHUHSATHIO BEPHOTO KOHTEKCTYaJbHOTO IO3BOJIUT CPOPMHPOBATH HEOOXOIMMBIE
KOMITETEHIIMY U MAaKCHUMaJIbHO IOJHO PACKPBITh TaK Ha3bIBaeMble PETY/ISpPHbIE COOTBETCTBUS U O0IIMe
HECOOTBETCTBUS MEXIY €AMHULIAMU OPUTUHAJIA U TIEPEBOIA.
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Abstract

The purpose of the article is to solve the problem of choosing contextual synonyms when
teaching English to students at non-linguistic universities. Ways to overcome difficulties in
determining the semantic content of contextual synonyms are considered. The methods of conscious
and arbitrary use of contextual synonyms are explored based on lexical-semantic compatibility,
grammatical structures and stylistic features in students’ academic speech. The interchangeability
and interaction of close values is established. The synonymous series is not static, unchanging, but
is influenced by external factors. The dynamics of development and expansion of synonymous series
iS due to the emergence of neologisms or new shades of meaning. Correct use of contextual
synonyms allows you to: 1) avoid repetition, 2) make the statement more rich and vivid. 3) minimize
the number of grammatical errors, 4) prevent unreasonable and excessive use of slang expressions,
jargon, taboo words, archaisms, phraseological units, as evidenced by testing of students conducted
at the beginning and at the end of work with contextual synonyms (17% and 76%, respectively).
When translating into Russian, students should pay attention to the fact that excessive use of
Americanisms and Anglicisms should be avoided, as well as the imperfection of modern translation
computer programs due to the lack of a universal algorithm, despite significant progress in research
conducted in this direction.
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